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Abstrakt: Modernı́ lingvodidaktická koncepce výuky cizı́ch jazyků, popsaná ve Společném
evropském referenčnı́m rámci (SERR), doporučuje začlenit do výuky jazyka i sociokulturnı́
znalosti – tedy znalosti o společnosti a kultuře dané země, které by měly pomoci cizincům
v kulturnı́ a společenské adaptaci. V přı́spěvku jsou uvedeny konkrétnı́ materiály k výuce soci-
okulturnı́ kompetence v hodinách českého jazyka pro cizince a rovněž výsledky pilotnı́ studie
na toto téma. Ta proběhla na Vysoké škole hotelové v Praze 8 v letnı́m semestru školnı́ho roku
2015/2016.
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Úvod
Přı́stup k výuce cizı́ho jazyka se neustále měnı́. Od 70. let minulého stoletı́ se začal
prosazovat komunikativnı́ přı́stup, jehož hlavnı́m cı́lem je vytvořenı́ komunikativnı́
kompetence. Tı́m se obecně rozumı́ soubor znalostı́, dovednostı́ a zkušenostı́, které
umožňujı́ realizovat různé komunikačnı́ potřeby. Komunikativnı́ přı́stup je základ-
nı́m kamenem koncepce výuky cizı́ch jazyků, kterou prosazuje ve své jazykové
politice Rada Evropy. Před lety vypracovala dokument s názvem Společný evropský
referenční rámec (SERR), který mimo jiné poskytuje obecný základ pro vypracovánı́
jazykových učebnic a zároveň doporučuje začlenit do výuky jazyka i sociokulturnı́
znalosti. Ty jsou v SERR deϐinovány jako znalosti o společnosti a kultuře dané
země. Zı́skané vědomosti by měly pomoci cizincům v kulturnı́ a společenské adap-
taci, protože pouhá znalost gramatiky a slovnı́ zásoby nenı́ zárukou správného
porozuměnı́ každodennı́m situacı́m.
Je dobře známo, že v cizı́m kulturnı́m prostředı́ člověk dost často pociťuje nejisto-
tu a občas dokonce podrážděnı́ z toho, že nerozumı́ chovánı́ domorodců, nevı́, jak
se má zachovat v určité situaci, protože nezná důležité momenty jejich životnı́ho
stylu. Tyto okolnosti se často stávajı́ přı́činou kulturnı́ho šoku a frustrace z ci-
zı́ kultury. Neznalost skutečnostı́, které jsou součástı́ sociokulturnı́ kompetence,
ovlivňuje i jazykový projev a může vést k problémům v komunikaci. A naopak
sociokulturnı́ znalosti pomáhajı́ cizincům pochopit jinou mentalitu a adaptovat se
v neznámém kulturnı́m prostředı́.

1 Současné učebnice českého jazyka pro cizince
Společný evropský referenčnı́ rámec přispěl k tomu, že češtı́ lingvisté vytvořili na
počátku 21. stoletı́ referenčnı́ popisy jednotlivých úrovnı́ českého jazyka pro cizin-
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ce: nejdřı́ve pro úroveň B1 (Sƽ ára a kol., 2001), později pro úroveň A1 (Hádková
a kol., 2005), A2 (Cƽadská a kol., 2005) a B2 (Holub a kol., 2005). Referenčnı́ po-
pisy pro úrovně C1 a C2 zatı́m neexistujı́. Vzhledem k důležitosti sociokulturnı́ch
znalostı́ pro dosaženı́ komunikativnı́ kompetence obsahuje každý referenčnı́ popis
i sociokulturnı́ složku (podrobně se tomuto tématu věnuje Hasil, 2006). Těchto
popisů by pak měli využı́vat mimo jiné tvůrci učebnic českého jazyka pro cizince.
Právě proto, že SERR klade značný důraz na začleněnı́ sociokulturnı́ch znalostı́
do učebnic, měla by se tato témata objevovat v modernı́ch učebnicı́ch češtiny
pro cizince. Autoři jednotlivých učebnic zpracovávajı́ sociokulturnı́ témata různý-
mi způsoby. Většina z nich zařazuje základnı́ nebo doplňkové texty ke čtenı́ (včet-
ně upravených úryvků z české beletrie). Jinde jsou zase sociokulturnı́ dovednosti
součástı́ cvičenı́. V obou přı́padech ale, i přes veškerou snahu autorů, nedocházı́
k začleněnı́ důležitých sociokulturnı́ch témat v dostatečném rozsahu, tak, jak jsou
uvedena v referenčnı́ch popisech jednotlivých úrovnı́. Chybı́ v nich např. etiketa,
neverbálnı́ komunikace nebo tabuizovaná témata. Některým otázkám se učebnice
věnujı́ jen okrajově. Dá se to vysvětlit tı́m, že primárnı́m úkolem učebnic českého
jazyka pro cizince je předevšı́m výuka jazykových a komunikativnı́ch dovednostı́,
proto materiály pro vytvořenı́ sociokulturnı́ kompetence nemohou být v učebni-
cı́ch pojaty v úplnosti. Samostatná přı́ručka pro výuku sociokulturnı́ kompetence
však na českém trhu chybı́.

2 Pilotní studie na Vysoké škole hotelové v Praze 8
V letnı́m semestru školnı́ho roku 2015/2016 podnikly autorky tohoto přı́spěvku
pilotnı́ studie, jejichž cı́lem bylo zjistit, zda jsou dostačujı́cı́ sociokulturnı́ znalosti
cizinců, kteřı́ téměř rok žijı́ v českém kulturnı́m prostředı́ a studujı́ zde český jazyk
ze standardnı́ch učebnic českého jazyka pro cizince. V rámci výuky českého jazyka
v rozvolněném studiu na Vysoké škole hotelové v Praze 8, s. r. o. měli studujı́-
cı́ cizinci možnost během jednoho semestru navštěvovat seminář, na kterém se
četly a překládaly do ruštiny jednotlivé texty se sociokulturnı́ problematikou. Po
přečtenı́ textů následovala konverzace na určité téma. Rozvolněné studium před-
pokládá, že cizinci, kteřı́ během přijı́macı́ch zkoušek neprokázali znalost českého
jazyka na úrovni B1 podle SERR, majı́ možnost rozložit si výuku 1. a 2. semest-
ru do čtyř semestrů s výukou pouze českého jazyka (s časovou dotacı́ 20 hodin
týdně) v prvnı́ch dvou semestrech. V 1. semestru se český jazyk učı́ z učebnice
Čeština expres 1: A1/2 (Holá, Bořilová, 2010), ve 2. semestru se použı́vá učebnice
Česky krok za krokem 2 (Holá, Bořilová, 2009). Všichni studenti pocházejı́ ze zemı́
bývalého Sovětského svazu (Rusko, Ukrajina, Bělorusko a Kazachstán).
Ve výše zmı́něném speciálnı́m jednosemestrovém semináři (ve druhém semestru
studia) se studenti seznámili s osmi tématy (viz Tabulka č. 1, Dotaznı́k).
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Téma „Základnı́ informace o CƽR“ jim poskytlo údaje o poloze, rozloze, přı́rodnı́ch
a klimatických podmı́nkách, o počtu a národnostnı́m rozloženı́ obyvatelstva, o stát-
nı́m uspořádánı́ a samosprávě a rovněž o historii české státnosti, např. proč je pro
Cƽechy důležitá hora Rƽ ı́p. Téma „Státnı́ symboly Cƽeské republiky“ přiblı́žilo studen-
tům i obrazově státnı́ znaky, vlajku, prezidentskou standartu a také státnı́ hym-
nu. V tématu „Cƽeské národnı́ symboly“ se studenti dozvěděli zajı́mavé informace
o symbolu lı́py, o českých korunovačnı́ch klenotech, o becherovce, o českém skle,
o Sƽvejkovi, o pohádkovém Krtečkovi. Téma „Cƽeský jazyk“ odpovědělo na otázku
pro cizince mimořádně důležitou: proč jazyk, který slyšı́ na ulici, se tolik lišı́ od
jazyka, který se učı́ ve škole podle učebnic. V tématu „Lidová přı́slovı́, rčenı́ a pra-
nostiky“ měli studenti možnost pochopit, jak se tyto jazykové prostředky použı́vajı́
v češtině a srovnávat je s podobnými vyjádřenı́mi ve svém rodném jazyce.
Téma „Významné osobnosti Cƽeské republiky“ mělo za úkol vysvětlit, proč jsou tyto
osobnosti pro Cƽechy důležité – např. Karel IV., svatý Václav, Jan Hus a mnohé dalšı́
osobnosti českých dějin, politiky, vědy a kultury, které se proslavily i celosvětově.
Téma „Cƽeská tradičnı́ kuchyně“ vybı́dlo k diskusi na téma potraviny, vařenı́, ná-
rodnı́ recepty a speciality, jako jsou v české kuchyni knedlı́ky, omáčky a polévky.
Téma „Zvyky a tradice v Cƽeské republice“ objasnilo tradičnı́ oslavy spojené nej-
častěji s ročnı́mi obdobı́mi, např. „Mikuláš“, Vánoce a Ježı́šek, Velikonoce s pomláz-
kou, „čarodějnice“, „jı́zda králů“, vinobranı́ a burčák, výlov rybnı́ků, „tanečnı́“, plesy
a mnohé jiné zajı́mavosti českého života.
Na konci semestru studenti vyplnili dotaznı́k (tab. 1).
Dotazovánı́ bylo anonymnı́ a zúčastnilo se ho 10 studentů, kteřı́ na semináři ve
druhém semestru stihli probrat 8 textů zmı́něných v dotaznı́ku. Prvnı́ dvě otázky
byly de facto zpětnou vazbou pro vyučujı́cı́ho a všichni studenti na ně odpověděli
kladně.
Mezı́ nejzajı́mavějšı́ texty zařadili dotazovanı́ studenti Český jazyk (7 z 10), Zvyky
a tradice (5 z 10), Česká tradiční kuchyně (4 z 10), Významné osobnosti (3 z 10)
a Státní a národní symboly ČR (2 z 10).
Výsledky odpovědı́ na 4. otázku jsou shrnuty v tabulce č. 2.
Jak vidı́me z tabulky č. 2, nejvı́ce nových informacı́ se studenti dozvěděli z textů
o lidových přı́slovı́ch, o významných osobnostech a o českých zvycı́ch a tradicı́ch
(průměr 61–69 %). Ale i u ostatnı́ch textů studenti uvádějı́ dosti vysoké procento
nových informacı́, což jednoznačně znamená, že i přesto, že tito studenti už rok
žijı́ v českém jazykovém a kulturnı́m prostředı́ a studujı́ zde český jazyk, hodně
faktů, nezbytných pro jejich adaptaci v CƽR, zůstává nevysvětleno a nepochopeno!
O důležitosti těchto informacı́ svědčı́ odpovědi na pátou otázku, protože všichni
v dotaznı́ku označili prvnı́, druhou nebo obě varianty odpovědı́ a nikdo z nich

Empirická studie / Empirical Study 53



Tab. 1: Dotazník

1. Byly pro Vás texty z českých reálií zajímavé? ANO/NE
2. Byly pro Vás tyto texty užitečné? ANO/NE
3. Který text (které texty) byl(y) pro Vás nejzajímavější?
4. Ohodnoťte přečtené texty podle toho, kolik v nich bylo pro Vás nových

informací:
• Základní informace o ČR %
• Státní symboly ČR %
• České národní symboly %
• Český jazyk %
• Lidová přísloví, rčení a pranosƟky %
• Významné osobnosƟ ČR %
• Česká tradiční kuchyně %
• Zvyky a tradice v ČR %

5. Informace získané z přečtených textů Vám byly užitečné (můžete označit více
možnosơ):
• ve studiu češƟny
• v adaptaci pro pobyt v ČR
• nebyly užitečné

6. Co byste ještě rádi věděli o České republice?

Tab. 2: Hodnocení přečtených textů podle toho, kolik v nich bylo pro studenty nových informací

Text od … % do … % průměr … %
Základní informace o ČR 10 80 43
Státní symboly ČR 5 100 50
České národní symboly 5 100 53
Český jazyk 10 83 54
Lidová přísloví, rčení a pranosƟky 40 100 69
Významné osobnosƟ ČR 20 90 61
Česká tradiční kuchyně 10 90 44
Zvyky a tradice v ČR 20 90 64

neuvedl třetı́ variantu, tj. že informace zı́skané z textů nebyly užitečné. 4 studenti
považujı́ tyto informace za užitečné pro studium češtiny, dalšı́ 4 studenti si myslı́,
že tyto informace jsou důležité jak pro studium češtiny, tak pro život v Cƽeské
republice. 2 studenti zvolili pouze druhou variantu odpovědi, tj. že považujı́ tyto
informace za užitečné pro pobyt v CƽR.
Odpovědi na poslednı́ otázku svědčı́ o tom, že studenty převážně zajı́majı́ české
kulturnı́ a historické památky (hrady, zámky, města, včetně památek UNESCO)
a české dějiny.
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Výsledky dotazovánı́ nás do značné mı́ry překvapily, a to hlavně zjištěnı́m, že stu-
denti uvedli tak vysoké procento v odpovědı́ch na čtvrtou otázku (jak je vidět
z tabulky č. 2, je u některých studentů hornı́ procentnı́ hranice 90–100 %). Vždyť
sociokulturnı́ znalosti mohli čerpat jak z učebnic českého jazyka, ze kterých se
učı́, tak i z osobnı́ch zkušenostı́, kterých by během téměř ročnı́ho života v Cƽes-
ké republice měli zı́skat také dost. To však nenı́ přı́liš vhodné pro začátečnı́ky,
protože neznalost jazyka vede k nepochopenı́ cizı́ho kulturnı́ho prostředı́ a pobyt
v nepochopeném a neznámém prostředı́ často vyvolává frustraci. Tı́m většı́ důraz
na sociokulturnı́ informace by měl být kladen na hodinách českého jazyka, které
jsou hlavně pro mladé, nezkušené cizince hlavnı́m zdrojem veškerých informacı́
o zemi, ve které žijı́ a studujı́.
Sociokulturnı́ složka je ale zakomponována do většiny učebnic českého jazyka pro
cizince v nedostatečném rozsahu a vzhledem k tomu, že dost často na ni nenı́
kladen hlavnı́ důraz, zůstává téměř bez povšimnutı́. Napřı́klad v učebnici auto-
rek Lı́dy Holé a Pavly Bořilové Česky krok za krokem 2, určené pro úroveň B1, je
lekce 8 (s. 77–86) věnována svátkům a tradicı́m. Texty o některých svátcı́ch na
s. 78 jsou velmi krátké (4–5 polovičnı́ch řádků), několik údajů studenti najdou
ještě v pracovnı́m sešitu a v cvičenı́ch. Základnı́ informace o Cƽeské republice je
v poslednı́ lekci 20 na s. 206–207 ve cvičenı́ a v kvı́zu. Ve stejné lekci na s. 204 je
stručný souhrn rozdı́lů mezi spisovnou a obecnou češtinou, který se ale s jednı́m
cvičenı́m bez bližšı́ho vysvětlenı́ jevı́ jako nedůležitý a hlavně nedostatečný. Vždyť
cizinci se denně setkávajı́ s rozporem mezi češtinou běžně použı́vanou a češtinou
spisovnou!
Z těchto přı́kladů je patrné, že přes veškerou snahu autorů začlenit do učebnic
češtiny pro cizince sociokulturnı́ tématiku nenı́ možné v dostatečném rozsahu,
protože primárnı́m cı́lem a úkolem těchto učebnic zůstává výuka gramatiky a roz-
voj řečových dovednostı́. Dodatečné znalosti by studenti mohli zı́skat jak bezpro-
středně od svých vyučujı́cı́ch, tak i z odborných knih věnovaných českým reáliı́m.
Ty však na českém knižnı́m trhu chybı́.
Autorky tohoto přı́spěvku majı́ s výukou češtiny jako cizı́ho jazyka dlouholeté
zkušenosti. Praxe ukázala, že neznalost českých reáliı́ a sociokulturnı́ch souvislostı́
často bránı́ cizincům úspěšně se integrovat do českého prostředı́. Proto se autorky
rozhodly napsat publikaci věnovanou výhradně sociokulturnı́m otázkám: Jak se žije
v České republice. Průvodce pro cizince (Celunova, Tvrdı́ková, 2016). Je určena všem
cizincům žijı́cı́m v Cƽeské republice, a to jak studujı́cı́m český jazyk, tak i žadatelům
o azyl nebo o české státnı́ občanstvı́. Jejı́m cı́lem je seznámit cizince s českou spo-
lečnostı́ a kulturou, pomoci jim pochopit mentalitu českého národa a pokusit se
zmı́rnit kulturnı́ izolovanost. Kniha se skládá ze 17 kapitol, ve kterých se popisujı́
jednotlivé sociokulturnı́ aspekty české společnosti (základnı́ zeměpisné a dějepis-
né informace, státnı́ a národnı́ symboly, významné osobnosti, turistické zajı́mavos-
ti, základnı́ informace o českém jazyce včetně obecné a hovorové češtiny, lidová
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přı́slovı́, neverbálnı́ komunikace, zvyky a tradice, rodinné a jiné oslavy, česká ro-
dina, kuchyně, český smysl pro humor, etiketa, vztah k práci, mentalita a některé
jiné aspekty). Texty nejsou přebytečně rozsáhlé, je v nich shrnuta nejpodstatnějšı́
informace na dané téma, jsou napsány srozumitelným českým jazykem pro úroveň
A2–B1 dle SERR. Struktura knihy počı́tá s tı́m, že jednotlivé kapitoly se mohou
čı́st v libovolném pořadı́ a některá fakta se mohou opakovat, ale vždy z jiného
úhlu pohledu. Na konci každé kapitoly jsou uvedeny kontrolnı́ otázky a zadánı́ pro
procvičovánı́ slovnı́ zásoby a konverzačnı́ch dovednostı́.
Některé materiály z knihy Jak se žije v České republice byly použity pro výše zmı́ně-
nou pilotnı́ studii.

Závěr
Pilotnı́ studie na Vysoké škole hotelové v Praze 8, s. r. o., jednoznačně prokázala,
že sociokulturnı́ znalosti, které studujı́cı́ cizinci zı́skávajı́ ze standardnı́ch učeb-
nic českého jazyka pro cizince, nejsou dostatečné a že studenti vı́tajı́ dodatečné
materiály o českých reáliı́ch. Ačkoliv jsou referenčnı́ popisy pro jednotlivé úrov-
ně dle SERR vyčerpávajı́cı́, nenı́ možné do učebnic zahrnout všechny skutečnosti
ve většı́m rozsahu. SERR klade obsáhlé požadavky na začleněnı́ sociokulturnı́ch
znalosti do výuky cizı́ch jazyků, které standardnı́ učebnice českého jazyka nemo-
hou v plném rozsahu pojmout. Přitom pochopenı́ a osvojenı́ kultury, zvyků, tradic
a společenských norem cizı́ země je důležitou složkou modernı́ lingvodidaktiky.
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Learning English in a culturally diverse classroom –
the case of South East European University in

Macedonia

Daniela Kirovska-Simjanoska

Abstract:Teaching in a culturally and ethnically diverse classroomcanbe an experienceworth
sharing because both students and teachers bring their own background into the classroom
and that affects the process of teaching and learning. The presented study was carried out
with students from the ϐirst and second year attending the South East European University in
Macedonia during the fall termof the 2014/15 academic year. This is a culturally and ethnically
diverse institution, which makes English language classroom a challenging place to teach and
learn in. The students were given a set of questionnaires and the collected data were analyzed
according to students’ level of English. An interesting ϐinding suggested that students from
a higher level of English not only knew the English language better, but were more aware of
the different cultural characteristics within Macedonia and were willing to learn more.

Key words: culture, EFL, ethnicities, multiculturalism, diverse classroom

1 Introduction
Teaching English in an ethnically and culturally diverse classroom can be both
a daunting and motivating task. Daunting in the sense that neither the teacher
nor the students know in advance what will happen in such a classroom, but
motivating because that is the pure beauty of the teaching/learning process. “To
always go beyond and reach for more than is usually expected” – should be the
fundamental motive in education.
In today’s world, mobility has become a part of every student’s life. Most stu-
dents now have an opportunity to visit other countries for educational purpos-
es and learn more about other cultures. Therefore, acquiring foreign languages
has become the norm in the globalized world. It is inevitable that students need
a certain level of intercultural knowledge and competence to be able to survive in
new cultures and educational contexts. In this respect, one’s understanding of the
new cultures, as well as his/her own culture, plays a crucial role into becoming
a globalized citizen. Learning a language without culture is a recipe for becoming
what Bennett (1993) calls a “ϐluent fool”. A ϐluent fool is someone who speaks
a foreign language well, but does not understand the social and philosophical
context of that language. In this respect, the role of foreign language teachers has
gained importance since they serve as a medium to teach both the language and
the culture of the foreign language.
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